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Ö N S Ö Z 

 

Başlangıcından günümüze gelene kadar bütün bilim dalları alabildiğine 
detaylanmış, bulunduğumuz zaman diliminde her disiplinin birçok alt 
alanı ortaya çıkmıştır. Mesela, kendisi tıbbın bir dalı olan dâhiliye bölü-
münün bile şu an itibarıyla yedi adet alt dalı bulunmaktadır. Bunun gibi, 
modern anlamda bir asırdan biraz fazla bir zaman önce dikilen dilbilim 
ağacının birçok yeni dalı ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri adli dilbilimdir. 
Başka bilim dallarıyla da belli oranlarda ilişkisi olan adli dilbilim temelde 
hukuk ile dilbilimin kesişim noktasında yer alır. Adli dilbilimin temel 
amacı, kolluk kuvvetlerine veya yargıya intikal etmiş soruşturma veya 
davalarda suçluların ve suçsuzların adil bir şekilde birbirinden ayrılma-
sına yardımcı olmanın yanında insanlar yahut kurumlar arasındaki bazı 
anlaşmazlıkların çözüme kavuşturulmasına katkıda bulunmaktır. Adli 
dilbilim, davaların ve anlaşmazlıkların dille ilgili yönlerini aydınlatmaya 
yarayan yardımcı bir disiplindir. Adli tıp, adli makamlar veya kolluk kuv-
vetleri olay yerinde tespit edilenler dâhil mevcut olan tüm delilleri in-
celerken adli dilbilim uzmanları mevcut verileri yalnızca dil yönünden 
inceler. Kısaca, adli bilimler meseleleri çözüme kavuşturmak için diliçi 
ve dildışı tüm verileri değerlendirirken adli dilbilim, meselenin yalnızca 
dilsel yönüyle ilgilenir.  

Kanun yazımından tüm mahkeme safhalarına kadar bütün hukuk di-
siplini dil aracılığıyla icra edilen ve dil ile iç içe olan bir disiplin olmasının 
yanında insanların konuşmaya ve yazmaya başladıkları andan itibaren 
bilerek yahut bilmeyerek kendilerine ait birçok bilgiyi dil üzerinden ifşa 
ettikleri gerçeği de dil ile hukuk arasında sıkı bir bağlantı kurmaya imkân 
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tanır. Şöyle ki, insanların konuşma ve yazılarında onların cinsiyeti, eği-
tim düzeyi, yaşı, mesleği, nereli olduğu, nerede yaşadığı, anadili, ya-
bancı dil bilgisi, kimliği, kişiliği, psikolojisi ve daha değişik özelliklerine 
dair çok kuvvetli izler bulunur. Bu izlerin tümü, adli dilbilimsel incele-
melerde dikkate alınabilen ayırtedici birer özellik hükmündedir. 

Adli dilbilim, hem dünyada hem de Türkiye’de yeni gelişen genç bir 
alandır. Dünya üniversitelerinde henüz yaygın olarak adli dilbilim ders-
leri ve uzmanlık dereceleri verilmemektedir. ABD, İngiltere ve İspanya 
gibi ülkeler üniversitelerinde adli dilbilim programı olan öncüler arasın-
dadır. Özellikle ABD ve İngiltere’de kolluk kuvvetleri veya mahkemele-
rin pratikte bu alanda uzmanlaşan kişilerden adli dilbilimsel yardım ta-
lebinde bulunmaları, bu alana yoğunlaşan üniversite bölümlerinin ve 
programlarının yaygınlaşmasında etkili olmaktadır. Dolayısıyla alanda 
geliştirilen teoriler ve kullanılan yöntemler devamlı bir gelişim hâlinde-
dir. Bu genç alanda özellikle vaka analizleri şeklinde epey miktarda ma-
kale yazılmasına rağmen adli dilbilim konularını topluca ele alan kitap 
sayısı fazla değildir. Hem sorgulama ve yargılama süreçlerini etkileyebi-
lecek onlarca bileşenin olması hem de dilsel delillerin tahmin edileme-
yecek kadar çeşitli olması nedeniyle adli vakaları çözüme kavuşturma 
konusunda hangi spesifik dil delilinin rol oynayacağını kestirmek zordur. 
Bu sebeple bugüne kadar kaleme alınmış olan adli dilbilim eserlerinin, 
dilsel kanıtların tümünü kapsamış olmasını beklememek gerekir. Dola-
yısıyla, yeni vakalar ortaya çıktıkça ve teknolojik imkânlar arttıkça bu-
güne kadar hiç karşılaşmadığımız kavram ve terimler adli dilbilim litera-
türüne dâhil olacaktır. Eser sayısının azlığının yanında kadim bilim dal-
larıyla mukayese edildiğinde adli dilbilimin kapsamının ve terminolojisi-
nin tam anlamıyla kemale ermemiş olması kitap içeriklerindeki ve ter-
minolojideki farklılıkları beraberinde getirmiştir. Adli dilbilim literatü-
ründe, aynı veya çok benzer anlama geldikleri hâlde farklı kelimelerle 
yapılmış birçok terimin olması bu oturmamışlık yüzdendir. Bugün itiba-
rıyla Türkiye’de editoryal bir çalışma olarak hazırlanmış olan bir adet 
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adli dilbilim kitabı mevcuttur ancak henüz yalnızca adli dilbilim konula-
rını kapsayan bir sözlük yoktur. Bizim bu çalışmamız adli dilbilimin temel 
terimlerinin tümünü içeren ilk sözlüktür.  

Yapay zekânın bu denli yaygınlaşmış olduğu bir çağda matbu bir söz-
lük hazırlamanın ne kadar gerekli olduğu tartışılabilir. Bu, kısmen an-
lamlı bir tartışmadır ancak internet tabanlı yapay zekâ henüz herhangi-
bir bilim dalının araştırmacıların varlığından haberdar olmadıkları bütün 
terimlerini aynı anda bir araya getirip onlara sunma noktasında olmadı-
ğından bize göre uzun bir zaman daha matbu sözlüklere ihtiyaç olacak-
tır. Şöyle ki, yapay zekâ programları şimdilik yalnızca insanların onlara 
sorduğu sorulara nispeten dar kapsamlı cevaplar vermeye çalışmakta-
dır. Diğer sözlüklerde olduğu gibi bu sözlükte madde başı olan tüm kav-
ram veya terimler yapay zekâ programlarında toplu hâlde bulunma-
maktadır. Araştırmacılar, ancak sözlüğün içeriğinden hareket ederek, 
yani, bir kavramın varlığından sözlük aracılığıyla haberdar olduktan 
sonra yapay zekâ programlarına onun tanımını sorabilmektedir. Kısaca, 
bilim dalları için hazırlanan sözlükler, yapay zekâ programlarını etkin bir 
biçimde kullanabilmek için hâlâ birer hareket noktası, başvuru kaynağı 
veya anahtar niteliğindedir. Kaldı ki, mesela, hayatımıza çok yakın bir 
zamanda giren, oldukça yaygın bir şekilde kullanılan ve bizim de bu söz-
lüğü hazırlarken bazı konular için dikkatli bir biçimde göz attığımız Chat-
GPT hâlâ fahiş hatalar yaptığından verdiği bilgiler iyice kontrol edilmesi 
gereken, bu yüzden de henüz güvenilirliği tartışmalı olan bir uygulama-
dır. 

Sözlüğü hazırlarken adli dilbilimin ana yörüngesinden çıkmamaya 
özen gösterdik. Sayfa sayısını gereksiz yere artırmamak için salt hukuk 
ve salt dilbilim terimlerini değil yalnızca bu iki alanın kesişim noktasında 
yer alan terimleri sözlüğe dâhil ettik. Ancak yine de sesbirim, biçimbirim 
ve benzeri birkaç temel dilbilim terimini gayet kısa bir biçimde tanımla-
mayı uygun gördük. Sözlüğün sonuna ilâve ettiğimiz Türkçe-İngilizce İn-
deks kısmında, Türkçe terimlerin İngilizcelerini de vererek yabancı kay-
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nakları kullanmak isteyen okurlara kolaylık sağlamayı amaçladık. Eksik-
lerimizin giderilmesi ve alan literatürünün tekâmülü için, sözlükle ilgili 
her türlü önerinin kerimdemirci@yahoo.com e-mail adresinden tarafı-
mıza iletilmesi bizi mutlu edecektir. 

Sözlüğün hedef kitlesini, üniversitelerin dilbilim bölümleri başta ol-
mak üzere dille ilgili tüm akademik alanlar, yargı teşkilatının ilgili bö-
lümleri ile adli tıp, emniyet ve jandarma teşkilatlarının ilgili birimleri 
şeklinde sıralayabiliriz.  

Sözlüğümüzün Türk adli dilbilim literatüründe terim birliği oluştur-
maya yardımcı olup adli dilbilimin akademik ve pratik anlamda Tür-
kiye’deki gelişimine katkı yapmasını temenni ediyoruz. 

                                                                     Kerim Demirci 
        Eylül, 2024 

                                                                    Bağlıca, Ankara 
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A 
acil çağrılar (emergency calls): Acil durumlarda polis, jandarma, itfaiye, 
hastane vb. kuruluşlara yapılan telefon aramaları. Bu çağrılar; kazalar, 
suçlar, yangınlar veya tıbbi durumlar için acil müdahale talebi amacıyla 
yapılır. Her ülkenin acil aramalara cevap vermek için oluşturulmuş ve 
çoğu 24 saat hizmet veren acil çağrı merkezleri vardır. Acil çağrılar aci-
liyet düzeyi ve anlık stres derecesi yüksek olan durumlarda iletişimin 
ciddi ve gerçek zamanlı kayıtlarını sağladığı için adli dilbilim açısından 
kritik bir role sahiptir. Soruşturmalarda bu kayıtlar konuşma içeriğini ve 
dil kullanım kalıplarını belirlemek, iletişim stratejilerini tahlil etmek ve 
meseleleri çözüme kavuşturmak için dilbilimsel veri niteliği taşır. Adli 
dilbilimciler acil çağrıları kullanarak çağrı yapan kişilerin kimliğini belir-
leyebilir, duygusal durumları ve niyetleri hakkında bilgi edinebilir ve 
muhtemel aldatmacaları tespit etmeye çalışır. Acil çağrılar; telefon, tel-
siz, bilgisayar, tablet vb. teknolojik cihazlarla yapıldığı için davaların ay-
dınlatılmasında yer ve zaman tespiti gibi açılardan da büyük önem taşır.  

aday konuşmacı (candidate speaker): Bir soruşturmaya veya davaya 
konu olan ses kayıtlarının kendisine ait olduğundan şüphelenilen kişi. 
Yaygın bir kullanıma sahip bir terim değildir. Aday yazar terimi aday ko-
nuşmacıyı da kapsayan bir şekilde kullanılır. Bkz. aday yazar. 

aday yazar (candidate author): Şüpheler üzerine kendisine ait sesli, ya-
zılı ve görsel kayıtlar dil özellikleri açısından incelenerek kim olduğu ke-
sin olarak tespit edilmeye çalışılan kişi. Aday yazar, adli açıdan incele-
meye konu olan dilsel materyallerin üreticisi olduğundan şüphelenilen 
kişi veya kişiler olarak da tanımlanabilir. Bulgu konumundaki materyal-
ler şüpheli havuzundaki kişilere ait kitap, makale, mektup, mesaj, imza 
örnekleri gibi her türlü yazılı ürünün yanında sese ve görüntüye daya-
nan kayıtlarla karşılaştırılıp gerçek yazar tespit edilmeye çalışılır. Bir so-
ruşturmada genellikle birden fazla aday yazar vardır ancak detaylı araş-
tırmalar sonucunda, şüpheli havuzunda bulunan şüphelilerin sayısı 
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azaltıla azaltıla gerçek şüpheliye ulaşılma hedeflenir. Aday yazar, ço-
ğunlukla hukuk terminolojisindeki şüpheli ile eşdeğerdir. Aday yazar te-
rimi her ne kadar yazma eyleminden hareketle yapılmış olsa da yazılı 
materyallerinin haricinde kendisine ait ses ve görüntü kayıtları incele-
meye tabi tutulan kişiler de bu terimin kapsamındadır. Şüphelilere ait 
hem yazılı hem de sözlü materyaller mevcut olmasına rağmen bu kişiler 
yalnızca aday yazar olarak adlandırılır, adli dilbilim literatüründe aday 
konuşmacı ‘candidate speaker’ şeklinde bir teriminin kullanımına pek 
rastlanmaz. Bkz. yazarlık, yazarlık atfı, şüpheli havuzu.  

adil kullanım (fair use): Telif yasalarıyla korunan bir eserin küçük bir 
kısmının telif sahiplerinin izni olmadan eserin tümünü olumsuz yönde 
etkilemeyecek biçimde kullanılabileceği doktrini. Adil kullanımın gerek-
çeleri genellikle eğitim, şahsi menfaat sağlamadan halk yararını gö-
zetme, eseri bilinir kılma, haber yapma, bilime katkı ve eleştiri gibi ço-
ğunluğu ulvi olan amaçlar olarak gösterilir. ABD’de kanuni dayanağı 
olan bu doktrinin uygulanması Türkiye’de yasal değildir zira Türk kanun-
ları telifli eserlerin izinsiz kullanımını yasaklar. Bkz. telif hakkı, intihal. 

adli anlambilim (forensic semantics): Adli araştırmaya konu olan dokü-
manlarda kullanılan kelimelerin, cümlelerin ve ifadelerin sözlüksel, hu-
kuki ve pragmatik anlamlarını tespit ederek bunların soruşturma veya 
davalarda neye tekabül ettiğini belirlemeye yardımcı olan alan. Genel 
dilbilimin anlambilim alanının tüm bilgi, teori me yöntemlerini adli va-
kaların çözümü için kullanır. Bkz. semantik analiz, adli pragmatik. 

adli belge inceleyicisi, ABİ (forensic document examiner, FDE): Ada-
lete intikal etmiş elyazılarının, daktilo yazılarının, matbu yazıların, foto-
kopilerin veya farklı belgelerin sahte olup olmadığını, kim tarafından ha-
zırlanmış olabileceğini, belge sahteciliklerini vs. tespit etmek için yazı 
stillerini, fontları, imzaları, mürekkepleri, baskı işlemlerini ve kağıt tür-
lerini inceleyen kişi. Bu kişiler harflerle ilgili boyut, oranlar, aralık, eğim, 
basınç, bağlantı çizgileri, çizgi kalitesi gibi detaylara yoğunlaşırken yazı-
ların üretiminde kullanılan makine ve materyali de incelerler. Belli bir 
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eğitimden geçerek denetçilik yapan bu kişiler dilbilimci değildir. Adli 
belge inceleme ‘forensic document examination’ ABD, İngiltere ve diğer 
bazı ülkelerde bir meslek olarak mevcuttur. Adli belge inceleyenler yal-
nızca teknik veya görsel inceleme yaptıklarından belgeleri bir dilbilimci-
nin hassasiyetle yapabildiği gibi fonetik, fonolojik, leksikal, morfolojik, 
sözdizimsel, anlambilimsel, pragmatik veya sosyaldilbilimsel detayla-
rıyla inceleyebilecek donanıma sahip değildir. Bu nedenle, adli belge in-
celeyicilerinin uzmanlıkları davaların dilbilimsel yönlerden tam olarak 
aydınlatılması için yeterli değildir. Bkz. adli dilbilimci, adli yazıbilim, el-
yazısı tanıma.  

adli bilimler (forensic science, criminalistics): Kolluk kuvvetleri veya 
adli ve idari makamlar tarafından yürütülen soruşturmalara yardımcı 
olarak meselleri çözüme kavuşturmak maksadıyla her türlü delili bilim-
sel imkân ve yöntemler kullanarak mümkün olan her açıdan inceleyen 
bilim dalları. Bu bilim dallarının temel amacı suçluları ve suçsuzları ayı-
rarak adaletin tecelli etmesini sağlamaktır. Adli bilimlerden kasıt salt 
hukuk bilimi değildir. Adli bilimler, diğer bilimler ile hukukun adalet na-
mına kesişiminden ortaya çıkar. Adli kimya, adli tıp, adli eczacılık, adli 
biyoloji, adli fizik, adli psikoloji, adli bilişim, adli mühendislik, adli antro-
poloji ve adli istatistik bunlardan bazılarıdır. Bir suçu aydınlatırken pra-
tikte her bilim dalının katkısı olabileceğinden adli bilimlere sınır çizmek 
zordur. Ancak adli bilimlerin incelemelerinde en sık karşılaşılacak un-
surlar şunlardır: DNA, parmak izleri, ayak izleri, kan izleri, boyalar, 
saç/kıl örnekleri, uzuv kalıntıları, yangın kalıntıları, ateşli silahlar, patla-
yıcılar, zehirli maddeler, kimyevi maddeler, mikroskobik canlılar, krono-
lojik akışa bağlı zaman ve mekân tespiti; ter, tükürük, tırnak, idrar, dışkı, 
sperm vs. kalıntıları. Adli bilimciler yaşayanlardan ölülere, canlı varlık-
lardan cansız varlıklara varıncaya kadar mümkün olan her şeyi adeta 
kendi dillerince konuşturup onlardan delil toplar zira adli bilimler uz-
manları için her bir varlığın göstergebilimsel anlamda bir dili vardır. İn-
sana mahsus olan sözlü ve yazılı dil ise birçok sırrı açığa çıkaran bu gös-
tergebilimsel dili tamamlayıcı niteliktedir. Dolayısıyla, adli bilimler ko-
nusunda uzmanlaşan kişilerin adli dilbilimi de aynı hassasiyetle dikkate 
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yayma amaçlı tüm iletişimler bu kapsamdadır. Bkz. Suç Sonrası Soruş-
turmaları Manipüle İletişimi, tehdit mektubu, fidye mektubu, sapık 
mektubu, nefret mektubu. 

aşırma (plagiarism): Bkz. intihal. 

ayırtedicilik (distinctiveness): Yazarlık atfı yapılırken mukayese edilen 
materyallerde tespit edilen bireysel, bölgesel, sosyal, stilistik vb. tüm 
özelliklerin her yazarın kendisine özgü olup onu diğer tüm yazarlardan 
ayırması. Bkz. tutarlılık, karşılaştırmalı analiz. 

azmettirme (solicitation, instigation): Sözlü, yazılı, görsel vb. araçlar 
kullanarak herhangibirini yasal veya yasadışı bir eylemde bulunmaya 
teşvik etme fiili. Polisiye veya adli vaka hâline gelen bir azmettirme ta-
lebinin ardındaki niyeti anlamak için adli dilbilimciler, kelime seçimi, fo-
nolojik özellikler, dilsel yapılar ve retorik gibi unsurları analiz ederek ta-
lepte artniyet, zorlama, manipülasyon, tahrik veya aldatma olup olma-
dığını tespit etmeye çalışır. Bu tür artniyet tespiti azmettirme eylemini 
suç kategorisine sokar. Azmettirme eylemini yapan kişiye azmettirici 
denir. 

 

B 
belge analizi (document analysis): Kolluk kuvvetlerinin soruşturmala-
rına veya adli yargılamalara konu olan yazılı, sözlü veya elektronik bel-
gelerin nicel açıdan incelenmesi. Belge analizleri çoğunluklar şunları 
kapsar: kâğıt türü, dijital belge türleri, kayıt cihazları, ses kaydı, video 
kaydı, fotokopi, matbaa baskısı, daktilo yazısı, elyazısı, bilgisayar yazısı, 
mürekkep türü, belgenin tarihlendirilmesi, baskı izi/fulaj, montaj, sah-
telik-orijinallik ayrımı vs. Bkz. biçim analizi, istenmeyen iz vs. 
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benzersiz kelime (unique vocabulary): Yazarlık atıflarında veya intihal 
incelemelerinde mukayese edilen metinlerde bir yazarın kullandığı, di-
ğer yazarların kullanmadığı yahut bir metinde bulunan ancak diğer me-
tinlerde hiç rastlanmayan kelime veya ifadeler. Bkz. örtüşen kelime. 

beyaz gürültü (white noise): Farklı frekansların eşit yoğunlukta bir 
arada bulunmasıyla oluşan ve kulaklar tarafından monoton/sürekli bir 
hışırtı olarak algılanan ses türü. Aynı tondaki su, yağmur, rüzgâr, fre-
kansı tam olarak tutturulmayan radyo veya televizyon sesleri, süpürge 
ve benzeri makine sesleri beyaz gürültü olarak bilinir. Adli incelemelere 
tabi tutulan ses kayıtlarında beyaz gürültünün olması konuşmaların net 
olarak anlaşılıp yazıya aktarılmasına mani olur. Bkz. adli gürültü, ses iyi-
leştirme, akustik ortam analizi. 

biçim analizi (form analysis): Adli soruşturmalara konu olan materyal-
lerin içerik yönünden değil tür ve şekil yönünden incelenmesi. İleti-
şimde kullanılan materyallerin türü, malzemesi, kaydedilme biçimleri, 
incelenme yöntemleri, fontlar, yazı biçimleri, görseller vs. biçim analizi 
kapsamındadır. Bkz. içerik analizi, yapısal ayrıntı. 

biçimbirim (morpheme): Sesbilgisinin bir üst seviyesinde yer alıp anlam 
taşıyan veya dilbilgisel işlevi olan her bir dil unsuru. Morfem de denir. 
Kısaca, isim ve fiil kökleri, yapım ve çekim ekleri morfemdir/biçimbirim-
dir. Mesela; al-dır-mış-lar, baba-m-ın köy-ü-(n)e git-ti-k, ses-siz-lik, su-
cul-lar-dan kelimelerindeki her unsur bir biçimbirimdir. Aynı biçimbiri-
min anlam değişikliği yapmayan farklı versiyonlarına ise altbiçimbirim 
veya alomorf adı verilir. Mesela, su-cu-lar gel-di-ler diyen bir şehirli ile 
su-ci-ler gal-di-lar diyen bir köylü aynı şeyi farklı alomorflarla söylemiş 
olurlar. Dolayısıyla aynı dilbilgisel görevde olan ve aynı anlamı vermek 
için kullanılan her bir isim veya fiil kökü ile yapım veya çekim eki birer 
alomorf/altbiçimbirimdir. Yasal incelemeye konu olan materyallerde 
farklı altbiçimbirimlerin kullanılmış olması zanlıların eğitim düzeyi, böl-
gesel kökeni veya sosyal sınıfı ile ilgili ipucu mahiyetindedir. Bkz. mor-
folojik ayrıntı.      
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bilerek yanlış tekrar (inaccurate restatements): Şüphelinin sorgulama 
veya konuşma sırasında söylediklerinin kanun uygulayıcıları tarafından 
kasıtlı olarak yeni kelimelerle, çarpıtılarak yanlış ifade edilmesi strate-
jisi. Zanlının beyanlarını Sen aslında şunu söylemek istiyorsun yaklaşı-
mıyla yeniden kelimelere döküp içerik değişikliğine uğratarak onu yön-
lendirmek amaçlanır. Bilerek yanlış tekrar taktiği şüpheliyi iç dünyasının 
baskısıyla yanlışı düzeltmeye, bu yüzden daha ayrıntılı bilgiler vermeye 
ve nihayetinde farkında olmadan gerçekleri ifşa etmeye teşvik eder. Ro-
ger Shuy’un konuşma stratejilerinden biridir. Bkz. konuşma stratejileri. 

bilinen gerçek, yaygın bilgi (common knowledge): Belli bir kişiye atfe-
dilmeyen, herkese mal olmuş, insanlar arasında bilinirlik oranı yüksek 
olduğu için kullanılırken atıf yapmayı gerektirmeyen bilgi. Özellikle inti-
hal soruşturmalarında dikkat edilmesi gereken bir durumdur zira bili-
nen gerçekleri akademik bir yazıda atıfta bulunmadan kullanmak hu-
kuka aykırı değildir. Yaygın bilginin intihali olmaz. Türkiye Cumhuri-
yeti’nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk’tür cümlesi bir bilinen gerçek 
örneğidir. Bkz. intihal.    

bilinen metin (known documents, known authorship): Bkz. referans 
metni. 

bilirkişi (expert witness): Eğitimi, öğrenimi, sertifikasyonu, becerileri 
veya belirli bir alandaki tecrübesi nedeniyle adli meselelerde uzman 
olarak kabul edilen, resmi yollarla savcı ve hakim tarafından hukuki ol-
mayan özel ve teknik bilgilerine başvurulan kişi. Adli davaların veya çe-
şitli anlaşmazlıkların çözüme kavuşturulmasında arabulucu kurumlar ve 
mahkemeler bilirkişilerden faydalanır. Adli dilbilimin yaygınlaşmasıyla 
birlikte dilbilimciler birçok davada bilirkişi olarak görev almaktadır. 
Özellikle batı dünyasında çok bilinen büyük davaların çözüme kavuştu-
rulmasında adli dilbilimci bilirkişiler en büyük rolü oynamıştır. Adli dil-
bilimciler gibi bilirkişiler de yargılama ve hüküm verme uzmanları değil-
dir. Hüküm vermek, yalnızca adli makamların vazifesidir. Bkz. belge ana-
lizi.   
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TÜRKÇE - İNGİLİZCE İNDEKS 

AA 
acil çağrılar - emergency calls, 1 
aday konuşmacı - candidate 

speaker, 1 
aday yazar - candidate author, 1 
adil kullanım - fair use, 2 
adli anlambilim - forensic 

semantics, 2 
adli belge inceleyicisi, ABİ - 

forensic document examiner, 
FDE, 2 

adli bilimler - forensic science, 
criminalistics, 3 

adli bilişim - digital forensics, 4 
adli çeviri - forensic translation, 4 
adli derlem dilbilim - forensic 

corpus linguistics, 4 
adli dil danışmanı - forensic 

linguistic consultant, 5 
adli dilbilim - forensic linguistics, 5 
adli dilbilim teriminin ilk kullanımı 

- the first use of the term 
forensic linguistics, 6 

adli dilbilim uzmanı - forensic 
linguist, forensic linguistics 
expert, 6 

adli dilbilimci - forensic linguist, 6 
adli diyalektoloji - forensic 

dialectology, 7 
adli dudak okuma - forensic 

speechreading, forensic 
lipreading, 7 

adli edimbilim - forensic 
pragmatics, 8 

adli elyazısı analizi - forensic 
handwriting analysis, 8 

adli fonetik - forensic phonetics, 8 
adli grafoloji - forensic 

graphology, 8 
adli gürültü - forensic noise, 

background noise, 8 
adli gürültü azaltma - forensic 

noise reduction, 8 
adli konuşma bilimi - forensic 

speech science, 8 
adli metin - forensic texts, 9 
adli metin karşılaştırma - forensic 

text comparison, 9 
adli metin türleri - forensic text 

types, 9 
adli morfoloji - forensic 

morphology, 9 
adli pragmatik - forensic 

pragmatics, 10 
adli psikoakustik - forensic 

psychoacoustics, 10 
adli rapor - forensic report, 10 
adli ses iyileştirme - forensic 

audio enhancement, 10 
adli ses karşılaştırma - forensic 

voice comparison, 10 
adli sesbilgisi - forensic phonetics, 

11 
adli sesbilim - forensic phonology, 

11 
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adli sesbilimci - forensic 
phonetician, 11 

adli söylem analizi - forensic 
discourse analysis, 11 

adli sözdizim - forensic syntax, 12 
adli stilistik - forensic stylistics, 12 
adli transkripsiyon - forensic 

transcription, speech decoding, 
12 

Adli Türkçe - Forensic Turkish, 12 
adli videografi - forensic 

videography, 13 
adli yazıbilim - forensic 

graphology, 13 
adli yeminli tercüman - court-

certified translator, 13 
ağızbilim - local dialectology, 

dialectology, 13 
aksan - accent, 14 
akustik ortam analizi - acoustic 

environment analysis, 14 
Alaylı Konuşmacı Tanıması, Naif 

Konuşmacı Tanıması - Naive 
Speaker Recognition, 14 

aldatma - deception, 15 
aldatma tespiti - deception 

detection, 15 
alıntı, atıf - citation, textual 

borrowing, 15 
altbiçimbirim - allomorph, 15 
altsesbirim - allophone, 15 
anadil belirleme, ADB - native-

language identification, NLI, 15 
anlam belirsizliği, muğlaklık - 

ambiguity, 16 
arasöz – parenthetical expression, 

digression, 17 
argo - slang, 17 

artniyetli iletişim - malicious 
communication, 17 

aşırma - plagiarism, 18 
ayırtedicilik - distinctiveness, 18 
azmettirme - solicitation, 

instigation, 18 

BB 
belge analizi - document analysis, 

18 
benzersiz kelime - unique 

vocabulary, 19 
beyaz gürültü - white noise, 19 
biçim analizi - form analysis, 19 
biçimbirim - morpheme, 19 
bilerek yanlış tekrar - inaccurate 

restatements, 20 
bilinen gerçek, yaygın bilgi - 

common knowledge, 20 
bilinen metin - known documents, 

known authorship, 20 
bilirkişi - expert witness, 20 
bireysel ağız - individual dialect, 

21 
bireysel dil - idiolect, 21 
bölge sembolü ifadeler - 

regionally symbolic 
expressions, regionally distinct 
expressions, 21 

bölgesel aksan - regional accent, 
21 

bölgesel profilleme - regional 
profiling, 21 

bulaştırma - contaminating, 22 
bütünce - corpus, 22 
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CC 
cep telefonu mesajı, SMS - text 

message, 23 
Christopher Birks vakası - 

Christopher Birks case, 23 
cımbızlama - cherry picking, 24 
cinsiyet belirleme - gender 

identification, 24 
coğrafi ayrıntı - geographical 

detail, 25 
coğrafi diyalektoloji - geographical 

dialectology, 25 
coğrafi tanımlama, coğrafya 

belirleme - geographic 
identification, 25 

cümle dışı unsur, CDU - extra 
sentential element, ESE, 25 

Ç 
çapraz sorgu - cross-examination, 

26 
çift yazarlık - dual authorship, 26 
çoklu anlatıcı - multiple narrators, 

26 
çoklu yazarlık - multiple 

authorship, 26 

D 
dar fonetik transkripsiyon - 

narrow phonetic transcription, 
26 

Derek Bentley vakası - Derek 
Bentley case, 26 

derlem - corpus, 27 
deşifre etmek - deciphering, 28 

devrik cümle - inverted sentence, 
28 

deyim ve atasözü hâkimiyeti - 
command of idioms and 
proverbs, 28 

dijital kanıt - digital evidence, 28 
dil dedektifi - linguistic detective, 

language detective, 29 
dil suçları, dil suçu - language 

crimes, 29 
dil üretimi - language production, 

29 
dilekçe - letter of petition, 29 
dilötesi özellikler - paralinguistic 

features, 33 
dilsel adalet - linguistic justice, 29 
dilsel ayak izi - linguistic footprint, 

30 
dilsel benzersizlik - linguistic 

uniqueness, 30 
dilsel demografi profillemesi - 

linguistic-demographic 
profiling, 30 

dilsel fişleme - linguistic profiling, 
30 

dilsel kanıt - linguistic evidence, 
language evidence, 31 

dilsel kimlik - linguistic identity, 31 
dilsel köken analizi - linguistic 

origin analyses, 31 
dilsel parmak izi - linguistic 

fingerprint, 32 
dilsel profilleme - linguistic 

profiling, 32 
dilsel şiddet - linguistic violence, 

33 
dilsel tutarsızlık - linguistic 

inconsistency, 33 
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dinsel ayrıntı - religious detail, 34 
diyalektoloji - dialectology, 34 
doğrulama - authentication, 34 
doğruluk analizi - veracity 

analysis, 35 
dolgu ifadeleri - filler words, 

hesitation forms, pause filler, 
35 

duygu analizi - emotion analysis, 
36 

düz cümle, kurallı cümle - regular 
sentence, 36 

EE 
ekfiil atımı - absence of copula, 

copula omission, 36 
ekfiil kullanımı - use of copula, 36 
eklenti soruları - tag questions, 37 
elektronik imza - electronic 

signature, e-signature, 37 
elyazısı tanıma - handwriting 

recognition, 37 
engelleme - blocking, 37 
etnolekt - ethnolect, 38 
evrakta sahtecilik, evrak 

sahteciliği - forgery of 
documents, 38 

ezgi analizi - intonation analysis, 
38 

F 
fidye mektubu - ransom note, 39 
fonetik - phonetics, 39 
fonetik ayrıntı - phonetic detail, 

39 

fonetik laboratuvarı - phonetics 
laboratory, 39 

fonoloji - phonology, 40 

G 
geniş fonetik transkripsiyon - 

broad phonetic transcription, 
40 

gerçek intihar mektupları - 
genuine suicide notes, 40 

gizlenen yazarlık - concealed 
authorship, 41 

gizlenmiş yazı - disguised writing, 
41 

gölge yazar - ghostwriter, 41 
gölge yazarlık, hayalet yazarlık - 

ghostwriting, 41 
görgü tanığı ifadesi - eyewitness 

testimony, 42 
günlük - diary, 42 

H 
hakaret sayılan kelimeler - words 

considered insulting, offensive 
language, 42 

hakaret sayılmayan kelimeler - 
words considered not insulting, 
43 

hakaret suçu - offense of libel, 
criminal libel, defamation case, 
43 

hâkim diktesi - judge's dictation, 
43 

hâkim yönlendirmesi - judge's 
direction, 43 

hayalet yazarlık - ghostwriting, 43 
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hayır cevabını önemsememe - 
ignoring the target’s no, 43 

hedef şaşırtma iletişimi - red 
herring communication, red 
herring fallacy, 44 

hikâye inşası - story construction, 
44 

HTS kaydı, HTS raporu - HTS 
report, 44 

hukuk dili - legalese, legal jargon, 
45 

hukuki dilbilim - legal linguistics, 
45 

II 
ısı haritası - heatmap, 45 
ıslak imza - wet signature, wet-ink 

signature, 46 

İ 
içerik analizi - content analysis, 46 
ifade analizi - statement analysis, 

46 
ifade, ifade verme - testimony, 

statement, 46 
ihtilaflı metin - disputed text, 46 
iletişim tespit tutanağı, tape - 

communication detection 
report, 46 

imza sahteciliği - signature 
forgery, 46 

inandırma hataları - make-believe 
mistakes, 47 

intihal - plagiarism, 47 
intihal tespiti - plagiarism 

detection, 47 

intihar mektupları - suicide notes, 
suicide letters, 48 

ironik tekrar, alaycı tekrar - ironic 
repetition, 48 

isimsiz mektup - anonymous 
letter, 48 

istenmeyen iz - trash marks, 49 
işaretlilik - markedness, 49 
işaretsizlik - unmarkedness, 50 
işlev sözcükleri analizi - function 

words analysis, 50 
itiraf - confession, 50 

J 
jargon - jargon, 50 

K 
kabul edilebilir delil - admissible 

evidence, 51 
kalite iyileştirme - quality 

enhancement, 51 
karşılaştırmalı analiz - 

comparative analysis, 51 
karşılaştırmalı yazarlık analizi - 

comparative authorship 
analysis, 52 

karşılıksız mutabakat - gratuitous 
concurrence, 52 

kasıtlı yazım yanlışı - intentional 
misspelling intentional spelling 
mistakes, intentional 
orthographic errors, 52 

kelime seçimi - lexical choice, 52 
kelime sıklığı - Word frequency, 

53 
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kelime zenginliği - vocabulary 
richness, 53 

kesitdil - register, 53 
kesitdil karıştırma - register 

mixing, 53 
kısa mesaj - SMS, text message, 

54 
kısaltma - abbreviation, 

contraction, 54 
kişiye özgü dil davranışı - 

idiosyncratic linguistic 
behavior, 54 

kod adı - code name, 54 
kod değiştirme - code switching, 

54 
kod karıştırma - code mixing, 55 
konuşma örnekleri - speech 

samples, 55 
konuşma stratejileri - 

conversational strategies, 55 
konuşmacı ayrıştırma - speaker 

diarisation, speaker diarization, 
56 

konuşmacı belirleme - speaker 
identification, 56 

konuşmacı doğrulama - speaker 
verification, 57 

konuşmacı içi farklılıklar - within-
speaker differences, 57 

konuşmacı karşılaştırma - speaker 
comparison, 57 

konuşmacı profilleme - speaker 
profiling, 57 

konuşmacılar arası farklılıklar - 
between-speaker differences, 
57 

korumalı kelime - protected 
words, 57 

korumasız kelime - unprotected 
words, 59 

kriminal psikoloji - criminal 
psychology, 59 

kriptoloji, kriptografi - cryptology, 
cryptography, 59 

kriz müzakeresi, kriz pazarlığı - 
crisis negotiation, 60 

kulak tanığı ifadesi- earwitness 
testimony, 60 

küfür - swearing, curse, 60 
kültürel ayrıntı - cultural detail, 61 
Kümülatif Toplam Metodu - 

Cusum method, Qsum method, 
61 

LL 
leksikoloji - lexicology, 61 

M 
maddi hata - error of fact, mistake 

of fact, 62 
mahkeme çevirmenliği - legal 

translation, 62 
mahkeme dili - courtroom 

language, 62 
mahkeme jargonu - courtroom 

jargon, courtroom discourse, 
63 

mahkeme tercümanı - court 
interpreter, 63 

mesafe koyma - conversational 
distancing, 63 

metin tarihlendirme - text dating, 
63 
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metinlerarasılık - intertextuality, 
64 

Miranda hakları - Miranda rights, 
64 

Miranda uyarısı - Miranda 
warning, 64 

mobil cihaz inceleme - mobile 
device investigation, 64 

montaj - montage, 65 
morfofonetik analiz - 

morphophonetic analysis, 65 
morfolojik analiz - morphological 

analysis, 65 
morfolojik ayrıntı - morphological 

detail, 66 
muğlaklık - ambiguity, 66 
muteber delil - admissible 

evidence, 66 
mürekkep karşılaştırma - ink 

comparison, 66 

NN 
nakledilmiş dil - transplanted 

language, 67 
nefret mektubu - hate mail, 66 
nefret söylemi - hate speech, 67 
n-gram modellemesi - n-gram 

modelling, 67 
nicel analiz - quantitative analysis, 

67 
nicel yaklaşım - quantitative 

approach, 67 
nitel analiz - qualitative analysis, 

67 
nitel yaklaşım - quantitative 

approach, 67 

noktalama hataları - punctuation 
mistakes, 68 

noktalama işaretleri - punctuation 
marks, 68 

O 
ortalama cümle uzunluğu - mean 

sentence length, average 
sentence length, 68 

ortografi - orthography, 69 
Otomatik Konuşmacı Tanıma, OKT 

- Automatic Speaker 
Recognition, ASR, 69 

Otomatik Yazarlık Atfı, OYA - 
Automatic Authorship 
Attribution, AAA, 69 

Ö 
ölüm döşeği itirafı - deathbed 

confessions, 70 
önemli bilgilerin gizlenmesi - 

withholding crucial 
information, 70 

örtüşen kelime - overlapping 
vocabulary, 70 

P 
parçalarüstü sesbilgisi - 

suprasegmentals, 71 
polis diktesi - police dictation, 71 
polis kesitdili, polis jargonu - 

police register, policespeak, 72 
polis yönlendirmesi - police 

direction, 72 
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pragmatik analiz - pragmatic 
analysis, 72 

pragmatik anlam - pragmatic 
meaning, 72 

RR 
referans derlemi - reference 

corpus, 73 
referans metni - reference 

document, 73 
ringa balığı taktiği - red herring 

communication, 74 

S 
sahte imza - forged signature, 74 
sahte intihar mektupları - 

simulated suicide notes, 74 
sapık mektubu, stalker mektubu - 

stalker letter, 74 
semantik analiz - semantic 

analysis, 75 
senaryo yazma - scripting, 75 
ses değiştirme - voice disguise, 75 
ses eşleştirme - voice line-ups, 76 
ses geçitleri - voice parades, 76 
ses gizleme - voice disguise, 75 
ses iyileştirme - audio 

enhancement, 75 
ses izi - voiceprint, 76 
ses karşılaştırma - voice 

comparison, 77 
ses laboratuvarı - phonetics 

laboratory, 77 
ses niteliği - voice quality, 77 
ses profillemesi oluşturma - voice 

profiling, 76 

ses sahteciliği - voice hoax, 77 
ses tanıma, ses belirleme - voice 

identification, 78 
ses türleri - voice types, 78 
Ses ve Görüntü Bilişim Sistemi, 

SEGBİS - Audio and Visual 
Information System, AUVIS, 78 

sesbilgisi - phonetics, 78 
sesbirim - phoneme, 78 
siber adli dilbilim - cyber forensic 

linguistics, 79 
siber suç - cyber crime, 79 
sorgulama - interrogation, 79 
sorgulama kayıtları - interrogation 

recordings, 80 
sorgulanan metin - questioned 

document, questioned text, 80 
soruşturmacı dilbilim - 

investigative forensic 
linguistics, 80 

sosyal diyalektoloji, 
sosyodiyalektoloji - urban 
dialectology, social 
dialectology, sociodialectology, 
80 

sosyal lehçe - social dialect, 81 
sosyal medya - social media, 81 
sosyaldilbilimsel profilleme - 

sociolinguistic profiling, 81 
sosyolekt - social class language, 

social dialect, sociolect, social 
variety, 81 

söylem analizi - discourse 
analysis, 82 

söylem belirleyicisi, söylem 
işaretleyicisi - discourse 
marker, discourse particle, 82 
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söylem transkripsiyonu - 
discourse transcription, 82 

sözce - utterance, 83 
sözcük anlamı, sözlük anlamı - 

lexical meaning, 83 
sözcük bilgisi - lexicology, 83 
sözdizimsel analiz - syntactic 

analysis, 83 
sözdizimsel ayrıntı - syntactic 

detail, 83 
sözdizimsel karmaşıklık - syntactic 

complexity, 84 
sözleşme hükümleri, sözleşme 

şartları - contract terms, terms 
and condition, 84 

sözleşme, mukavele - contract, 
agreement, 84 

sözleşmeli hile - contract 
cheating, 84 

sözlü hakaret - oral defamation, 
84 

sözlü kanıt - oral evidence, verbal 
evidence, 85 

spektrogram - spectrogram, 85 
standart dil - standard language, 

85 
stil değiştirme - style switching, 

86 
stilistik analiz - stylistic analysis, 

86 
stilometri - stylometry, 86 
stilometri atlatma - adversarial 

stylometry, 86 
Suç Sonrası Soruşturmaları 

Manipüle İletişimi, SSSMİ - 
Post-Offense Manipulation of 
Investigation Communications, 
POMIC, 86 

susma hakkı - right to silence, 86 

ŞŞ 
şantaj - blackmail, 87 
şartname - conditions of the 

contract, spesifications, 87 
şive gizleme, ağız değiştirme - 

dialect disguise, 88 
şüpheli görüşmesi - suspect 

interview, 88 
şüpheli havuzu - suspect pool, 88 
şüpheli metin - suspected 

document, 88 

T 
takma ad - pseudonym, 88 
tanık ifadesi, tanık beyanı - 

witness statement, witness 
testimony, 89 

tarafsızlık - impartiality, 89 
tartışmalı yazarlık - disputed 

authorship, 89 
tasvirci adli dilbilim, betimleyici 

adli dilbilim - descriptive 
forensic linguistics, 89 

tehdit mektubu - threat letter, 
poison-pen letter, 89 

tehlikeli belirsizlik, ölümcül 
muğlaklık - pernicious 
ambiguity, 89 

tek kullanım - hapax legomenon, 
90 

tek örtüşümlü kelime, tek 
örtüşümlü ifade - shared once-
only words, shared once-only 
phrases, 90 
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teknik takip - technical 
surveillance, 90 

telaffuz - pronunciation, 90 
telif hakkı - copyright, 91 
telif hakkı anlaşmazlığı - copyright 

disputes, 91 
tescilli marka - registered mark, 

registered trademark, 91 
ticari marka - trademark, 91 
ticari marka ihlali - trademark 

infringement, 91 
ticari marka koruması - trademark 

protection, 92 
Timothy Evans vakası - Timothy 

Evans case, 92 
titreme - tremor, 93 
transkripsiyon - transcription, 93 
tutarlılık - consistency, 93 

UU 
Uluslararası Adli Fonetik ve 

Akustik Derneği, UAFAD - 
Association for Forensic 
Phonetics and Acoustics, 
IAFPA, 93 

Uluslararası Adli ve Hukuki 
Dilbilim Derneği - International 
Association for Forensic and 
Legal Linguistics, IAFLL, 94 

Uluslararası Fonetik Alfabe, UFA - 
International Phonetic 
Alphabet, IPA, 94 

Unabomber vakası - Unabomber 
case, 94 

uyarı dili - language of attention, 
language of warnings, 96 

uyarı etiketi - warning label, 96 

uydurulmuş metin - fabricated 
text, 96 

uygulamalı dilbilim - applied 
linguistics, 96 

uygunsuz harf kullanımı - 
inappropriate capitalization, 97 

uyruk tespiti için dil analizi, UTDA 
- language analysis for the 
determination of origin, LADO, 
97 

Ü 
üslup belirleyicileri - style 

markers, 97 

V 
vasiyetname - will, 98 
vekâletname - power of attorney, 

98 
vurkaç - hit and run, 98 

W 
web derlemi, ağ derlemi - web 

corpus, 99 

Y 
yabancı aksan - foreign accent, 99 
yalan söyleme - lying, 99 
yapay zekâ, YZ - artificial 

intelligence, AI, 100 
yapısal ayrıntı - structural detail, 

100 
yasadışılığı kamufle etme - 

camouflaging illegality, 100 
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yasal tanım - legal definition, 101 
yazar - author, 101 
yazar değişmezleri - author's 

invariant, writer invariant, 
authorial invariant, 101 

yazar eşleştirme - author 
matching, 101 

yazar içi çeşitlilik - within-author 
variation, intra-author 
variation, 101 

yazar tanıma, yazar belirleme - 
author identification, 101 

yazarlararası çeşitlilik - between-
authors variation, inter-author 
variation, 102 

yazarlık - authorship, 102 
yazarlık anlaşmazlıkları - 

authorship disputes, 103 
yazarlık anonimleştirme - 

authorship anonymisation, 103 
yazarlık atfı - authorship 

attribution, 103 
yazarlık doğrulaması - authorship 

verification, 104 
yazarlık gizleme - authorship 

obfuscation, authorship 
anonymisation, 104 

yazarlık işaretleyicileri - 
authorship markers, 104 

yazı gizleme - writing disguise, 
105 

yazı izi - writeprint, 105 
yazıbilim - graphology, 105 
yazılı kanıt - written evidence, 105 
yazım hatası - typographical error, 

typo, missprint, 106 
yazım, imlâ - orthography, 105 
yeterli uyarı - adequate warning, 

106 
yetersiz uyarı - inadequate 

warning, 106 
yüksek sıklıklı kelime - high-

frequency lexicon, high-
frequency words, 107 

ZZ 
zanlı adına konuşma - speaking on 

behalf of the target, 107 
zanlıyı izole etme - isolating the 

target, 107 
zorbalık karşıtı mesaj - anti-

bullying messages, 108 
zorbalık mesajları - bullying 

messages, 108 
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